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OGGETTO/BETREFF: 

APPROVAZIONE DELL’ELENCO DEI CANDIDATI AMMESSI A SOSTENERE LA PROVA D’ESAME 
PER L’ASSEGNAZIONE DI 10 LICENZE TAXI E DELL’ELENCO DEI CANDIDATI ESCLUSI. 
 
GENEHMIGUNG DES VERZEICHNISSES DER ZUR PRÜFUNG FÜR DIE ZUWEISUNG VON 10 
TAXILIZENZEN ZUGELASSENEN BEWERBER/INNEN SOWIE JENES DER AUSGESCHLOSSENEN 
BEWERBER/INNEN 
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Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 547 del 30/10/2025 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2026-2028; 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 547 vom 30.10.2025, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2026-2028 genehmigt worden ist. 

  
Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 99 del 12/12/2025 immediatamente 
esecutiva, con la quale è stato approvato 
l'aggiornamento del DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2026-2028; 

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Gemeinderatsbeschluss Nr. 99 
vom 12.12.2025, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2026-2028 aktualisiert worden ist. 

  
Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 100 del 18/12/2025 immediatamente 
esecutiva di approvazione del Bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2026-
2028; 
 

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 100 vom 
18.12.2025, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2026-2028 genehmigt hat. 
 

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 31 del 02/02/2026 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per l’anno 2026-2028;  

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 31 vom 02.02.2026, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
den Zeitraum 2026-2028 genehmigt worden 
ist.  
 

Visti gli artt. 99, 100 e 101 del vigente 
Statuto Comunale, che determina 
l’ordinamento e l’organizzazione degli uffici, 
demandando al regolamento organico e di 
organizzazione l’istituzione delle strutture 
organizzative comunali e l’attribuzione dei 
compiti più specifici alla dirigenza Comunale; 

Es wurde in die Artikel 99, 100, 101 der 
geltenden Satzung der Stadtgemeinde Bozen 
Einsicht genommen, welche die Struktur und 
die Organisation der Gemeindeämter regelt, 
und dabei der Organisationsordnung die 
Aufgabe erteilt, die einzelnen 
Gemeindestrukturen zu errichten und den 
leitenden Angestellten im Detail die Aufgaben 
zuzuteilen. 

  
Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali; 

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten festlegt. 

  
Visto l’art. 105 del vigente Statuto Comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti; 

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der 
Führungskräfte festlegt. 

  
Vista la deliberazione della Giunta Comunale Es wurde Einsicht genommen in den 

http://www.gemeinde.bozen.it/UploadDocs/8024_Statuto_ted_aggiornato_maggio_2015.pdf
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n. 410/2015, con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 
devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate 
dagli organi elettivi dell’Amministrazione 
comunale; 

Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
die Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind. 

  
Vista la determinazione dirigenziale n. 1379 
del 7.04.2026 della Ripartizione 5 con la 
quale il Direttore della Ripartizione dott. arch. 
Paolo Bellenzier provvede all’assegnazione 
del PEG ed esercita il potere di delega al 
Direttore dell’Ufficio Mobilità al dott. Ing. Ivan 
Moroder ai sensi del IV comma dell’art. 22 del 
vigente Regolamento di Organizzazione; 

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des leitenden Beamten der Abteilung 5 Nr. 
1379 vom 7.04.2026, kraft welcher der 
Direktor der Abteilung Dr. Arch. Paolo 
Bellenzier – die HVP-Zuweisung vornimmt und 
die Übertragungsbefugnis an den Direktor des 
Amtes für Mobilität, Dr. Ing. Ivan Moroder 
gemäß Art. 22 Abs. 4 der 
Organisationsordnung wahrnimmt. 

  
Visto il “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.; 

Es wurde Einsicht genommen in die „Personal- 
und Organisationsordnung der Stadtgemeinde 
Bozen”, die mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 
98/48221 vom 02.12.2003 i.g.F. genehmigt 
wurde. 

  
Visto l’art. 9 del “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii., che disciplina 
il Piano Esecutivo di Gestione e 
l’assegnazione dei singoli settori ai relativi 
Dirigenti; 

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 9 der 
geltenden „Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, die mit 
Beschluss des Gemeinderates Nr. 1 vom 12. 
Januar 2016, i.g.F. genehmigt wurde, welcher 
den Haushaltsvollzugsplan und die Zuweisung 
der einzelnen Sektoren an die entsprechenden 
leitenden Beamten regelt. 

  
Visti: Gesehen: 
- la legge n. 21/1992 "Legge quadro per il 

trasporto di persone mediante autoservizi 
pubblici non di linea"; 

- das Gesetz Nr. 21/1992 „Legge quadro per 
il trasporto di persone mediante autoservizi 
pubblici non di linea”, 

 
- il DM 19 novembre 1992 “Individuazione 

del colore uniforme per tutte le 
autovetture adibite al servizio di taxi”; 

- das M.D. vom 19. November 1992 
„Individuazione del colore uniforme per 
tutte le autovetture adibite al servizio di 
taxi”. 

- la Legge 04/08/2006, n. 248 (Decreto 
Bersani); 

- das Gesetz Nr. 248 vom 04.08.2006 
(Bersani-Dekret); 

- il D.L. 29/12/2018, n. 143 “Disposizioni 
urgenti in materia di autoservizi pubblici 
non di linea”; 

- das G.D. Nr. 143 vom 29.12.2018 
„Disposizioni urgenti in materia di 
autoservizi pubblici non di linea” 

- il Decreto del Presidente della Provincia - das Dekret des Landeshauptmannes Nr. 32 

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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12 dicembre 2019, n. 32 e ss.mm. vom 12. Dezember 2019 i.g.F. 
- il “Regolamento per il servizio Taxi e 

servizio di Noleggio con conducente”, 
approvato con delibera di Consiglio 
comunale n. 7 del 13.02.2025; 

- die „Ordnung für Taxidienst und Dienst 
Mietwagen mit Fahrer“, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 7 vom 
13.02.2025 genehmigt wurde; 

- il parere nr. 26/2026 reso dall’Autorità di 
Regolazione dei Trasporti al Comune di 
Bolzano; 

- das Gutachten Nr. 26/2026 der staatlichen 
Verkehrs-regulierungsbehörde an die 
Stadtgemeinde Bozen; 

  
Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
nr. 290 del 7.05.2026 con la quale è stata 
approvata l’indizione di una procedura ad 
evidenza pubblica per titoli ed esami per 
l’assegnazione di 10 licenze taxi, di cui 5 per 
veicoli attrezzati per il trasporto di persone 
con disabilità e sono stati approvati il bando 
ed i relativi allegati; 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 290 vom 7.05.2026, mit 
welchem ein öffentliches 
Wettbewerbsverfahren nach Titeln und 
Prüfungen für die Zuweisung von 10 
Taxilizenzen ausgeschrieben wurde, davon 5 
für Fahrzeuge, die für die Beförderung von 
Menschen mit Behinderung ausgestattet sind 
und die Ausschreibung und die entsprechenden 
Anlagen genehmigt wurden; 

  
Visto il bando di concorso pubblico per titoli 
ed esami per il rilascio a persone fisiche e a 
titolo oneroso di n.10 licenze per il servizio 
taxi mediante autovettura, approvato con 
determinazione dirigenziale nr. 2079/2026 
del 29.05.2026; 

Es wurde Einsicht genommen in den 
öffentlichen Wettbewerb nach Titeln und 
Prüfungen für die Erteilung an natürliche 
Personen von 10 entgeltlichen Lizenzen für den 
Taxidienst mit Pkw, der mit Verfügung des 
leitenden Beamten Nr. 2079/2026 vom 
29.05.2026 genehmigt wurde; 

  
Considerato che il suddetto bando fissava i 
requisiti di partecipazione e le modalità e i 
termini di presentazione delle istanze di 
partecipazione; 

Angesichts der Tatsache, dass in der oben 
genannten Ausschreibung die 
Teilnahmevoraussetzungen sowie die 
Modalitäten und Fristen für die Einreichung der 
Teilnahmeanträge festgelegt waren; 

  
Viste le quattro istanze di partecipazione 
pervenute via PEC entro il termine del 
13.07.2026;  

Es wurde Einsicht genommen in die vier 
Teilnahmeanträge, die innerhalb der Frist 
13.07.2026 per zertifizierter E-Mail (PEC) 
eingegangen sind. 

  
Considerato che le seguenti tre istanze 
risultano complete della documentazione 
richiesta dal Bando e i rispettivi candidati 
risultano in possesso dei requisiti di 
partecipazione: 

- istanza prot. nr. 247906/2026 del 
8.07.2026; 

- istanza prot. nr. 243216/2026 del 
03/07/2026; 

- istanza prot. nr. 253114/2026 del 

Angesichts der Tatsache, dass die folgenden 
drei Anträge die in der Ausschreibung 
geforderten Unterlagen vollständig enthalten 
und die jeweiligen Bewerber die 
Teilnahmebedingungen erfüllen: 
- Antrag Prot. Nr. 247906/2026 vom 
8.07.2026; 
- Antrag Prot. Nr. 243216/2026 vom 
03/07/2026; 
- Antrag Prot. Nr. 253114/2026 vom 
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13.07.2026; 13.07.2026; 
  
Considerato che all’istanza prot. nr. 
253733/2026 del 13.07.2026 non è stata 
allegata la copia del documento di identità e 
non può quindi essere ammessa; 

Angesichts der Tatsache, dass der Antrag Prot. 
Nr. 253733/2026 vom 13.07.2026 nicht 
zugelassen werden kann, da keine Kopie des 
Ausweises beigefügt war; 

  
espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa; 

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit 

 
  
Il Direttore dell’Ufficio Mobilità Dies vorausgeschickt, 

 
determina: 

verfügt  
 

der Direktor des Amtes für Mobilität: 
  

per i motivi espressi in premessa: aus den genannten Gründen: 
  
- di approvare l’allegato elenco dei 

candidati ammessi a sostenere la prova 
d’esame e l’elenco degli esclusi; 

- das beigelegte Verzeichnis der zur Prüfung 
zugelassenen Bewerber/innen sowie jenes 
der ausgeschlossenen Bewerber/innen zu 
genehmigen. 

  
  
- di disporre che il presente provvedimento 

venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione, ai fini della generale 
conoscenza. 

 

- zu veranlassen, dass die gegenständliche 
Maßnahme auf der Webseite dieser 
Verwaltung zum Zweck der allgemeinen 
Kenntnisnahme veröffentlicht wird. 

  
- contro il presente provvedimento può 

essere presentato ricorso entro 30 giorni 
al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano. 

- gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingereicht 
werden. 

 
  
 
 Il direttore di Ufficio / Der Amtsdirektor 
 Moroder Ivan / InfoCamere S.C.p.A. 
 firm. digit. - digit. gez 
 
 
Allegati / Anlagen: 
 
9e60147014e09071ec881a5e20017dc24984469e8bb2afbff8467ee166951ade - 18666254 - det_testo_proposta_01-09-2026_16-21-
37.doc 
5f390c90308ccfeb495319aa985ab95c21a3540544c9ef3e700ed7899f7933e6 - 18666255 - det_Verbale_01-09-2026_16-22-08.doc 
a0640909639321821070cc7677857ef73b1127b0dac08e5cbd5ff87fd6982008 - 18666297 - Elenco_candidati ammessi_esclusi.pdf    


